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Bocnpusite neHCTBUTENBHOCTH IMOYTH 00S3aTEIbHO COMPOBOXKIACTCS MBICICHHBIM
COITOCTaBJICHUEM OOBEKTOB, X YIOAOOJICHHEM APYT APYTY, BBIICICHUEM B OJHOW CUTYaIlHH
OJTHUX MX MPHU3HAKOB, B JAPYrol — JPYrHX, WHOTJA MPSIMO MPOTHBOIOJOKHBIX MEPBBIM.
[TosTOMY B JIFOOOM SI3BIKE BRYKHYIO POJIb B aKT€ KOMMYHUKAIMK UrpaeT cpaBHeHue (Mcmanios
1979). Ilox cpasnenuem, unmu conocmasgienuem, IPAHITO TOHUMATh aHAU3 OOBEKTOB C IETHI0
YCTaHOBJICHHSI MOMEHTOB CXOJACTBa M pasznuuusi. CpaBHEHHE HEPa3pbIBHO CBS3aHO C
meTadopoil, MOCKOIbKY «MeTadopa ecTb CpaBHEHHE, COKpAIIEHHOE [0 OJHOTO CJIOBa»
(umepon 1994, 236) u «cpaBHEHHE SBIICTCS, IO CYIIECTBY, Pa3BEpHYTOM MeTadopoim»
(demerpmii 1978, 251). «OueBuaHO, YTO BCE YAAUHO yNoA00IeHHbIE MeTadopsl OYAYT B TO e
BpeMsi U CpaBHCHUSMH, a CpaBHEHHsS MeTadopaMu, pa3 OTCYTCTBYET CJIOBO CPAaBHEHUS»
(Apucrorens 1978, 134-135).

3HaYHMTENBHBI HMHTEPEC NPEACTABISCT 00OpazHoe, WIN @HueypaibHoe, CpasHeHue.
OpnarM 13 00BEKTOB PacCMaTPUBAEMOTO MPOIIEcca MOXKHO OBLIIO ObI CUMTATh CJIIOBO. B maHHOMN
paboTte Ha MaTepuae KOMIApaTHBHBIX KOHCTPYKIIUH, B OCHOBE KOTOPBIX JICKHUT JIEKceMa word
aHanmu3upyercs MeradopHuecKas perpe3eHTanus KOoHLenTa «cioBo». CioBo, paHee
CUMTABIIEECS EAMHUICH MCKIIIOYUTEIHHO «O(UIINATEHOWY) JIMHTBUCTUKU U TIPEICTABISIONICE
co0Oi B BBICIICH CTENEHHM AOCTPAKTHOE MOHSATHE, MO3UIIMOHMPYETCS MOCPEICTBOM TaKUX
¢uryp peun, kak Meradopa M CpaBHEHHE, XHBBIM OPTraHU3MOM, SIBICHHUEM TPHPOJIBI,
NPOJYKTOM MHUTAHUS, JIEKAPCTBOM, OPYKHEM, MHCTPYMEHTOM, KOHKPETHBIM, MaTepHAIbHBIM
O00BEKTOM, HCIIOJB3yeMbIM UEJIIOBEKOM B CBOCH IKH3HEIEATCIHHOCTH. MaTepuaiom
UCCIICIOBAaHUA  TMOCIHY>XKWJIM ~ O0pa3lbl  KJIACCHYECKOM  XYJIO)KECTBEHHOW  JIMTEpaTyphl
AHTJIMHACKUX U aMepuKaHCKuX aBTOpoB XVI-XX BeKoOB.

C10B0 KaK 00BEKT CpaBHEHHSI BBI3BIBAET CaMble pa3HOOOPa3HbIC ACCOLUAIIH.

NHorma Kk ClOBY OTHOCATCA Kak orcugomy opeanusmy. Ha nmaHHbIR — dakT
HETOCPEJCTBEHHO YKa3bIBaeT mpeaukar labour: Your words have took such pains as if they
labour'd To bring manslaughter into form... (W.Shakespeare).

CrnoBo B oOpase orcusomnozo (sheep) wnu nmuyst (falcon) mpeacraer B CIEAYIOMUX
koHTekcTax: The last word ended in a long bleat, so like a sheep... (L.Carrol); ...deliberate
word Nips youth i' the head and follies doth emmew As falcon doth the fowl...
(W.Shakespeare).

B psnme cnyuaeB BHEUIHMH BUJ U (YHKIHMU OOBEKTa «CIIOBO» IO3BOJISIOT CIIENATh
NPEINONOKEHUE O pacmumenbHoM cmamyce CJIOBa. JIaHHBIM Te3WC WILTIOCTPUPYETCS
MOCPEACTBOM CyOCTaHTUBOB seed U grape pip: ...the words ... might be as seed sown in fertile
ground, yielding in time a grateful harvest of good. (M.Twain); He said one word, carefully
pursed in his mouth, spat out like a grape pip (J.Fowles).

CTouT OTMETHTH, YTO B OCHOBE CpPAaBHEHHS MOXKET JIeKaTh OJHO W3 TPOSBICHUI
JHCU3HedessImeNlbHOCMU Op2anu3ma, Hamp., ciesbl (fears), Oone3nb (disease), cMepTh (death):
The word slid off his tongue like a vile disease. (D.Brown); Some word there was, worser than
Tybalt's death, That murder'd me (W.Shakespeare).

[TockonbKy 4enoBeK CyIIeCTBO HE TOJIBKO OMOJIOTHYECKOE, HO M coyuanbHoe, K TaHHON
KaTErOpUM CJEIyeT TaKKe OTHECTH CPABHEHUS, MO3UIIMOHHPYIOIIUE CIOBO B OJHOM Sy C
cemeitapiMu y3amu (bond), Hanmei (nation): ...the word of a gentleman is as good as his
bond... (Ch.Dickens); ...in print a simplified word looks so like the very nation! (M.Twain).

OnHOM M3 CyNIECTBEHHBIX BUTAIBHBIX (DYHKIMHA SIBISETCS MUTaHWE, COOTBETCTBEHHO,
CJIOBO, UMEIOIIIEE B CBOCH OCHOBE CPAaBHEHUE C MPOOYKMAMU NUMAHUS, TAKKE JOCTATOYHO
MHOTOYHCIICHHBI W WHTEpecHBl. CIIOBO MOXKET COMOCTABIATHCS KaKk C HaTypaJIbHBIMH
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NPOAYKTaMH, TaK ¥ IOABEPTIIMMHCS OIpeNeiIeHHOW 00paboTke — MsicoMm (meat), xaeOom
(bread), mpumaHKkol, HAKUBKOW AJs puIObI (baits to fish), ctebnasmu, nodberamu (honey-stalks
to sheep): He spit the words out like a piece of meat that had been choking him (S.King); ...I
will enchant the old Andronicus With words more sweet, and yet more dangerous, Than baits
to fish, or honey-stalks to sheep... (W.Shakespeare), a Takke OKa3bIBAIOIIUM JIeYeOHOE
BO3/ciicTBUE Oanb3aMoM (balm): ...apt words ... are as Balm to fester'd wounds (J.Milton).

YenoBek B CBOEH JAEATENBHOCTH OOpamaeT B30p Ha OKPYKAIOMIYI0  €ro
JICHCTBUTEIILHOCTh, TAKUM 0O0pa3oM, s6leHUs NPUpoobl TAKKE CTAHOBITCS OOBEKTaMHU IS
cpaBHeHHs. Betep (wind), TymaH, neiMka (mist), poca (dew), oroHs (fire), uckpsol (sparks from
flint) BXOIAT B NEpEeYCHb KOMIIAPAaTUBHBIX KOHCTPYKIMI paccMarpuBaeMoii kareropun: Words
are easy, like the wind... (W.Shakespeare); Words ... still hung, like a mist, over the reality of
action... (J.Fowles); But words are ... a small drop of ink, Falling like dew, upon a thought...
(G.Byron); ...old man raged right along, pouring his words out like a stream of fire (M.Twain).

C MOMeHTa 3apOXKJICHHUS YEJIOBEYECTBA, HA TPOTSIKCHUU THICSIUCICTUH, YEIIOBEK
NOCTOSIHHO TMPHHUMAJl Y4YacTHE B TEX WJIM MHBIX BOCHHBIX ICHUCTBHSX, HCIIONB3YSI CaMoe
pa3HooOpa3Hoe opyxkue. M XOTs CI0BO, Oy Iy4H MO CBOEH CYIIHOCTH aOCTPAaKTHBIM MOHSTHEM,
HE SIBIIICTCS] «KOHKPETHBIMY, «MaTEPUAIBHBIMY» IPEAMETOM, MHOTOYHCICHHBIC WILTIOCTPAIH
CBUJICTEIILCTBYIOT O TOM, YTO YEJIOBEK 3a4aCTyH0 OTHOCHUTCS K CIIOBY KaK CAMOMY HACTOSILEMY
boesomy opyacuio. BocipusitTue ciioBa B KauecTBe Opykus (arms), KuHxkana (dagger), KOonbs
(Arab-spear), nymiednoro cHapsina (cannon-shot) Gpukcupyercs B CIEAYIOIUX aHTIOSI3BIYHBIX
koHTekcTax: These words, like daggers, enter in mine ears... (W.Shakespeare); ... These words
went through his soul like Arab-spears... (G.Byron).

WNHorma oOBEKTOM [UIsi COMOCTABICHHS C/106d BBICTYMAIOT HEMOCPEICTBEHHBIE
NposiGNieHUss 80€HHO20 Npoyecca — HAMp., BOWHA KaK JESATENbHOCTH (war), pazHOOOpa3HbIe
ynapsl (blows, fists, punches, strokes): He shows more appetite for words than war (G.Byron);
The words struck her like a blow... (Th.Hardy); ...the words coming like punches (J.Lellis).

[TockonbKy, Kak y)e OTMEYaloCh BBINIE, YEIOBEK IO CBOCH NMPHPOAE CTPEMHTCS K
KOHKpETH3aIuH, «0a30BbIM MPHUHIIMIIOM MUpOo3aaHus» sBisiercss metadopa (Lakoff, Johnson
1980). Mcxons w3 3TOro mocryiaTta, Meradopuueckoe MpPEeACTaBICHHE O CIOBE Kak O
KOHKDEmHOM npeomeme, 00vekme @u3uueckoco mupa, 4YacTo apmeghaxme, TOCITYKHIO
OCHOBOW [y (opMHpOBaHHS psijia CPaBHCHHH, COOTBETCTBYIOIIEC XapaKTEPU3YIOIIUX
paccMatpuBaeMblii  00beKT. MTak, CIOBO MOXXHO CpaBHUTH C TOPTMOHE (portmanteau),
MIKATYJKOH (cabinet), munsinout (hat, bonnet), uenvto (chain), crenout (wall), moezgom (train),
apdoii (harp): ...two meanings packed into one word like a portmanteau... (L.Carrol); My dark
and cloudy words, they do but hold the truth, as cabinets enclose the gold (J.Bunyan); I knew
words were like chains, they held me back; and like walls with holes in them (J.Fowles); The
final words of Hale’s suicide note ran through her mind /ike a train out of control (D.Brown).

BepOanuzanuss mnpencraBieHus O CJIOBE Kak 00 oOnajgaromeM OIpeacieHHON
YeHHOCMbI0 TIPEIMETE, HAmp., OTHOIICHUE K YKa3bIBaeMOMY IPEIMETY Kak JeHbram (money),
OmaropogHeiM Metaiiam (gold and silver), umymecTtBy (jointure), tanmucMany (talisman)
npucyTcTByeT B: ...as if handling the words were handling the money... (Ch.Dickens); The
word of a Norman noble ... more pure than the gold and silver of thee... (W.Scott).

W3 Bcero BhIIECKa3aHHOTO MOKHO CHIENIaTh BBIBOJ, YTO MeTadopa UrpacT KIOYEBYIO
POJIb B MIOCTPOCHUM 00pa3HBIX cpaBHEHUH. U TOT akT, 4TO YEIOBEK «KHUBET MeTapopaMm» U
«cpenu metadop», B OUYEPEIAHON pa3 MPOSIBISAETCS B SI3bIKE HA NMPUMEPE KOMITApaTHBHBIX
KOHCTPYKITUH, B (DOKyCe KOTOPBIX HAXOAUTCS TAKOW HEOTHO3HAYHBIN 00BEKT, KaK CIOBO.
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